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Matthew 28:9

(ALT) But as they were going to tell to His disciples, and look!, Jesus
met them, saying, "Greetings!" So having approached, they take hold

of His feet and prostrated themselves in worship before Him.

(ACV) And as they were going to tell his disciples, behold, Jesus also
met them, saying, Hail. And having come, they held his feet and

worshiped him.

(ABP+) AsG5013 they were going©!161 G4198 to report©s:8 ro G3588 his
disciples,G31ot G1473 that62532 behold,G2400 G3588 Jesust” met©528
them,G1473 saying,G3004 Hail!¢5463 And they©3588 G1161 having come
forward©4334 held©2902 hig61473 63588 feet, 64228 and©2532 did

obeisancet4352 to him.61473



(AKJ) And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met them,
saying, All hail. And they came and held him by the feet, and
worshipped him.

(ALTNT) But as they were going to tell to His disciples, and look!,
Jesus met them, saying, "Greetings!" So having approached, they take

hold of His feet and prostrated themselves in worship before Him.

(VW) And as they went to bring word to His disciples, behold, Jesus
met them, saying, Greetings! And they came and held Him by the feet
and did homage to Him.

(Bishops) And as they went to tell his disciples, beholde, Iesus met
them, saying: All hayle. And they came and helde him by the feete,
and worshypped hym.

(CLV) Now, as they went to report to His disciples, lo! Jesus also
meets them saying, "Rejoice!Now they, approaching, hold His feet

and worship Him."

(Mace) as they were making the way to his disciples, Jesus himself
met them, and said, I salute you. and they came, and embraced his

feet, and worshipped him.



(Darby) And as they went to bring his disciples word, behold also,
Jesus met them, saying, Hail! And they coming up took him by the
feet, and did him homage.

(DIA) As and they went to inform the disciples of him, and lo, the
Jesus met them, saying: Hail you. They and having approached laid
hold of him the feet, and prostrated to him.

(EMTV) And as they were going to report to His disciples, that
behold, Jesus met them, saying, "Rejoice!" So they came and held His
feet and worshipped Him.

(EVID) And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and

worshipped him. [2]

(Geneva) And as they wet to tel his disciples, behold, Iesus also met
the, saying, God saue you; they came, and tooke him by the feete, and
worshipped him.

(GLB) siehe, da begegnete ihnen Jesus und sprach: Seid gegriifet!
Und sie traten zu ihm und griffen an seine FiiBe und fielen vor ihm

nieder.

(HNV) As they went to tell his talmidim, behold, Yeshua met them,
saying, "Rejoice!" They came and took hold of his feet, and worshiped

him.



(IAV) And as they went to tell his talmidim, behold, Yehowshua met
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and
payed homage to him.

(KJ2000) And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and

worshiped him.

(KJVCNT) And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and
worshipped him.

(KJCNT) And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and
worshipped him.

(KJV) And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met them,
saying, All hail. And they came and held him by the feet, and
worshipped him.

(KJV-Clar) And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and
worshipped him.



(KJV-1611) And as they went to tell his disciples, behold, Iesus met
them, saying, All haile. And they came, and held him by the feet, and
worshipped him.

(KJV21) And as they went to tell His disciples, behold, Jesus met
them, saying, "All hail." And they came, and held Him by the feet, and

worshiped Him.

(KJVA) And as they went to tell his disciples, behold, Jesus met
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and
worshipped him.

(LitNT) BUT AS THEY WERE GOING TO TELL [IT] TO HIS
DISCIPLES, ALSO BEHOLD, JESUS MET THEM, SAYING, HAIL!
AND THEY HAVING COME TO [HIM] SEIZED HOLD OF HIS
FEET, AND WORSHIPPED HIM.

(LITV) But as they were going to report to His disciples, behold,
Jesus also met them, saying, Hail! And coming near, they seized His

feet and worshiped Him.

(LONT) When they were gone, Jesus himself met them, saying,
Rejoice. Upon which they prostrated themselves before him, and

embraced his feet.



(MKJV) But as they were going to report to His disciples, behold,
Jesus also met them, saying, Hail! And they came and held Him by
the feet and worshiped Him.

(NLV) As they went to tell the followers, Jesus met them and said
hello to them. They came and held His feet and worshiped Him.

(RNKJV) And as they went to tell his disciples, behold, Yeshua met
them, saying, All hail. And they came and held him by the feet, and
worshipped him.

(RYLT-NT) and as they were going to tell to his disciples, then lo,
Jesus met them, saying, 'Hail!' And they having come near, laid hold
of his feet, and did bow to him.

(TMB) And as they went to tell His disciples, behold, Jesus met them,

saying, "All hail." And they came, and held Him by the feet, and worshiped

Him.

(TRC) And as they went to tell his disciples: behold, Jesus met them saying:

God speed you. aj 1.1) They came and held him by the feet and worshipped

hlm-(fell down before him)



(Tyndale) And as they went to tell his disciples: beholde Iesus met them
sayinge: All hayle. And they came and held him by the fete and worshipped

him.

(Webster) And as they were going to tell his disciples, behold, Jesus met
them, saying, All hail. And they came, and held him by the feet, and

worshiped him.

(WORNT) And as they were going to tell his disciples, behold, Jesus met
them and said, God save you. And they drew near and embraced his feet,

and worshipped Him.

(WTNT) And as they went to tell his disciples: behold, Iesus met them
saying: God speed you. They came and held him by the feet and worshipped

him.



(YLT) and as they were going to tell to his disciples, then lo, Jesus met
them, saying, “Hail!' and they having come near, laid hold of his feet, and

did bow to him.

il s ) Ll

(ASV) And behold, Jesus met them, saying, All hail. And they came
and took hold of his feet, and worshipped him.

(BBE) And on the way, Jesus came to them, saying, Be glad. And they

came and put their hands on his feet, and gave him worship.

(CEV) Suddenly Jesus met them and greeted them. They went near

him, held on to his feet, and worshiped him.

(DRB) And behold, Jesus met them, saying: All hail. But they came
up and took hold of his feet and adored him.

(ESV) And behold, Jesus met them and said, "Greetings!" And they

came up and took hold of his feet and worshiped him.

(ERV) Suddenly, Jesus was there in front of them. He said, "Hello!"

The women went to him and, holding on to his feet, worshiped him.



(GNB) Suddenly Jesus met them and said, "Peace be with you." They

came up to him, took hold of his feet, and worshiped him.

(GW) Suddenly, Jesus met them and greeted them. They went up to

him, bowed down to worship him, and took hold of his feet.

(ISV) Suddenly Jesus met them and said, "Greetings!" They went up
to him, took hold of his feet, and worshiped him.

(RV) And behold, Jesus met them, saying, All hail. And they came
and took hold of his feet, and worshipped him.

(WNT) And then suddenly they saw Jesus coming to meet them. "Peace be
to you," He said. And they came and clasped His feet, bowing to the ground

before Him.
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KATA MATOAION 28:9 Greek NT: Greek Orthodox Church

WG O& ETOEEVOVTO ATIAYYEAAL TOIG HaONTAlS aAvTOD, Kal oL
Inoovg admnvinoev avtaic Aéywv- Xaipete. ai de mpooeAbovoatl

EKQATNOOV AUTOL TOVG TTOdAS KAl TEOTEKVVNOAV AVT.

0s de eporeuonto apangeilai tois mathétais autou kai idou o i€ésous
apéntésen autais legon chairete ai de proselthousai ekratésan autou

tous podas kai prosekunésan auto

KATA MATOAION 28:9 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

WG O& ETOPEVOVTO ATIAYYELAAL TOLG HaONTALS AVTOV KAl OOV, O
Tnoovg anmvinoev avtaic Acywv, Xalpete ai de mpooeABovoatl
EKQATNOAV AVTOV, TOVS TIOOAG KAl TIROTEKUVNOAV

avTQ

KATA MATOAION 28:9 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

WG O€ EMOQEVOVTO ATIAYYEWA AL TOLS HABONTALS AVTOL KAL LOOV
(NOOVLG ATUVTIOEV AVTALS AeYwV XaweTe ol de mpooeABovoat

EKOQATI OV XVTOV TOVLC 7'(060(@ KA&L TIQOO EKLVT O XV XVTW

KATA MATOAION 28:9 Greek NT: Textus Receptus (1550)



http://goc.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr.biblos.com/matthew/28.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/28.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/28.htm

WG O€ EMOQEVOVTO ATIAYYEA AL TOLS MO TALS AVTOL KAL LOOL O
(NOOVLG AT VTIOEV ALVTALS AeYwV Xawpete atl e mpooeAbovoal

EKOATI OV XVTOV TOVLG TCOE)O(C KA&L TTQOO EKLVTIO AV XVTW

KATA MATOAION 28:9 Greek NT: Textus Receptus (1894)

WG O€ EMOQEVOVTO ATIAYYEW AL TOLS HAOT)TALS AVTOL KoL OOV O
(NOOVLG AT VTIOEV AVTALS AeYwV Xalpete al Oe mpooeAbovoal

EKOXTN OV XUTOVL TOLG 7'(060(@ KXl TTQOO EKLVTOXYV XVTW

(SNT) wg d¢ emOQEVOVTO OUTaryYELAMLL TOLS LOLENTOUG CUTOV %Al LOOV O LHOOU
G QUTNVTNOEV QUTOLS AEYWV YOLOETE 0L O€ TEOOEABOVOOLL EXQATNOOY CLUTOU T

ovg 7506(X§ HOAL TTOOOEXVVNOOV CLUTM

(GNT) g 0t émopelovto amaryyetAot TOTg paBNTaic oTod, ®al idov O 'Ino
0UG QTN VTNOEV QUTATS AEYWV" YOUQETE. i OE TooeABoToL EXQATNOAY OITO

D TOUG TOAOS ROl TTQOOEXVVIOOV QUTQ.

(ABP-G+) wgG5613 §g emoevovrotiior G4198 guporyyethots:8 tolgG3588 nobnt

QUG auTOV G310 G1473 6 52532 190152400 063588 Inoougt” amnvnoeves28 aqutoug


http://tr94.biblos.com/matthew/28.htm

G1473 heymvG3004 youeTe 65403 o g63588 G116t roooeAovoon4334 gnpatnoav

G2902 qTov 61473 Tovg3588 T0dMgE4228 R G2532 TPooERVVNOOVE4352 QUTMC1473

(GNT-TR) g d¢ £m0QEVOVTO OITOLYYELACL TOLS UAONTOUS CLUTOU %Ol LOOV O L
NOOVUG AT VINOEV OUTOLG AEYWV XOULQETE 0L OE TOOTEABOVOOL EXQOTNOOV QLUT

OV TOVG 713060@ HOL TTQOOEXLVVN OOV OVTW

(GNT-V) TSBug TSBe TSBegmopevovrto TSBagaryyeihon TSBroug TSBuaBnroug TSB
ovtov %ot ov 5o imoovg Avummvinoev TSBammvinoev avtoug Aeywv youpete

o ¢ TEOoEABOVOOL EXQATNOAV CLUTOV TOUG TTOOAS KOLL TTQOTEXVVIOAV CLUTM

(IGNT+) w¢C5613 dgGri61 ETOQEVOVTOT4198 [G5711] oTToy
vELAu G518 [G5658] 101,cG3588 noBNTougC310t oyTov G846
ro 62532 10062400 [G5628] oG3588 1moovgG2424 OTTNVTNOEV
G528 [G5656] oTougG846 AeymvG3004 [G5723] Y OLQETEG5463
[G5720] (¢ G3588 OgG1161 TEQOO-E}LOOUO-QLG4334 [G5631]

expaToOV 62902 [G5656] owtovS846 Toug3588 IS rodag

Gag2h nouG2532 TOOOERVVN OOV 4352 [G5656] aUTEG840
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KATA MATOAION 28:9 Greek NT: Westcott/Hort

KO LOOL 1O0VG LTINVINOEV AUTALS AEYWV XALQETE AL O
mpooeADovoal EKQATNOAV AVTOL TOVG TTOOAS KA L TTQOOEKLVNOOV

avTw

kai idou iésous upéntésen autais legon chairete ai de proselthousai

ekratésan autou tous podas kai prosekunésan auto

KATA MATOAION 28:9 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KO OOV 1O0VG LTUVINOEV AUTALS AEYWV XALQETE AL O
npooceABovoal EKQATIOOV AVTOL TOVS TTOOAG KAl TTQOTEKLVNOAV
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